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The objective of this research is to study the production of final /I/ in English words in Thai and
English contexts by Thai speakers with different English-language experience. The subjects were 40 first
ycar students at Faculty of Arts, Chulalongkorn University that were selected from 200 students. The
selected group was divided into 2 groups. Half of the subjects were the speakars with high English-
laiguage experience and the rest were subjects with low English-language experience. The subjects
were 10 read 30 test items appearing in Thai contexts and 30 test items appearing in English contexts.

The hypothesis of this research is that the cubjects with low English-language experience will
have more L* transfer effect than tiose with high English-language experience. Their pronunciation of
the variables will De closer to the Thai pronunciation. The subjects with high English-language
experience will have less L1 transfer effect. Their pronunciation will be closer to the English
pronunciation. Comparing the production in the 2 contexts, it is hypothesized that there will be more L1
transfer effect in the Thai context than the English context.

The analysis shows that the final // has five vanants: [, [wi], {w], [n] and [&].
[W] occurs in the highest percentage, followed by [@), [n], [}] and [W]. The findings also reveal a
relationship between the variation of the linguistic variables and the social variables. The variation is
statistically significant (p=.01). The subjects with low English-language experience have more L1
transfer eftect than the subjects with high English-language experience. In Thai context, there was more
L1 transfer effect than in English context.

The result indicates that [n), which exhibits the strongest L1 transfer effect, appeared almost
equally in both groups of subjects. It is possible that most of the words with [n] variants are borrowed
words. The result also shows that the subjects have a bias towards the English pronunciation because

they perform [W] and [w1] which are interlanguage variants.



